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Lectured by the Venerable Master Hua on Feb. 20, 1979

English Translation by Guo Ru Jou

8E  BRZEA - 1KEE - REH
o - #BEEME  MAREA - KER
& LUmiroK - ErSEERD -

EERZ  BIU—#HR2ME - MARR
B - iHEIRERIE - FREMREE - IRAWAE
EEHEE FAREFE -8&BRE: S
Itime - EIRFHIE - REFBEW - )

TEHEIREIE - (FUKE - BERER - 17
{EENAFRER - BURRRES - AER
=BK - BU\JEMERRRS

TEE - MARZEA L - FTHAE
HEERRERZBRIA -

" WISRTESE > SRR oK AE
¥, 0 EE@EFHER HERK "TOKH
¥ o B TOREZE ) ARUEEERS
47 7 SRATEMHZEE 2 MR AIR 288 - &
BEGM T 70 A REGHET 7
s A o DIRIREEMSGGIE 7 [FRACE
& "HE o FORMRA SR ARAIER ©
SR

12| &BIERE —o—=F+"A2

BIOGRAPHIES r)\ ) &

The Venerable Kanadeva was from Southern India. He originally sought
blessings and enjoyed debate. Later he went to pay his respects to the
Patriarch Nagarjuna, who recognized him as a wise person. Therefore he
first sent an attendant and had him place a bowlful of water before the
Venerable One’s seat.

The Venerable One saw it and tossed a needle in it: a joyful tallying of
minds. The Patriarch then spoke Dharma for him. Without getting up
from his seat, he made a moon- disc appear. One could only hear his voice
but could not see his form. The Venerable Kanadeva said to the assembly,
“With this auspicious portent the Master shows us the Buddha nature,
demonstrating that the Dharma is not expressed in sounds or forms.”

Then the Patriarch shaved the Venerable One’s head and transmitted
the Great Dharma to him. After the Venerable One received the Dharma,
he traveled and taught until he reached the country of Kapila, where he
transmitted the Dharma to Rahulata. Then he entered the Samadhi of
Vigorous Velocity, emitted eight lights, and entered nirvana.

Commentary:

The Venerable Kanadeva was from Southern India.

He originally sought blessings and enjoyed debate. ‘Sought blessings’:
Last Sunday, Heng Hua wrote out the words as ‘sought ancestral property.” I
thought, how should I explain this? What kind of ancestral property was he
seeking? Did his very wealthy ancestors want him to inherit their estates? It

didn’t make any sense. Perhaps he sought to become a Patriarch? It didn’t make
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sense either. Later, when I looked at the text, the word turned out to be
‘blessings.” That is, he wanted to seek human and heavenly blessings.
He was also fond of debate.

Later he went to pay his respects to the Fourteenth Patriarch,
Nagarjuna Bodhisattva, who recognized him as a wise person.
Therefore, he first sent an attendant and had him place a big bowlful
of water before his Dharma seat.

The Venerable One saw it and tossed a needle in it: a joyful
tallying of minds. When the Fifteenth Patriarch saw that bowl of
water, he went before the Dharma seat of the Bodhisattva Nagarjuna
and tossed a needle into the water. ‘Joyful tallying’ here means to tally
and agree. It means that the Bodhisattva Nagarjuna understood him,
and he also knew the Patriarch’s intent. They had a complete meeting
of minds; they had a genuine understanding of one another.

The Patriarch then spoke Dharma for him. Without getting
up from his seat, he made a moon-disc appear. One could only
hear his voice but could not see his form. Then the Bodhisattva
Nargarjuna instructed him how on to cultivate and how to apply effort.
At that time, without arising from his seat, the Bodhisattva Nagarjuna
manifested the appearance of a full moon. One could hear his voice in
empty space, but could not see his form.

The Venerable Kanadeva said to the assembly, “With this
auspicious portent the Master shows us the Buddha nature,
demonstrating that the Dharma is not expressed in sounds or
forms.” The Fifteenth Patriarch told the assembly that by this auspicious
portent, “The Master reveals the Buddha nature.” The Bodhisattva
Nagarjuna was showing them the Buddha’s fundamental nature, and
also indicating that it is not necessary to use sounds or forms to express
the Dharma—that is, not only can one speak Dharma using sound,
one can also speak Dharma without using sound.

Then the Patriarch shaved the Venerable One’s head and
transmitted him the Great Dharma. After the Venerable One
received the Dharma, he traveled and taught until he reached the
country of Kapila in India, where he transmitted the Dharma of the
Mind’s Seal to Rahulata. Then he entered the Samadhi of Vigorous

Velocity, emitted eight lights, and entered nirvana.

A verse of praise says:
The expression of Buddhas and of Patriarchs,
Is hard for even the wise to comprehend.
Into a bowl of water, a needle did dart,
Falling into second or third.
He, in the Samadhi of the Moon-Disc,
The whole earth, putrid, rank, and foul.
In the end, what is it all about?
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Try to take a look with your eyes! $0To be continued
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